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Значимость 
профессионального 
стандарта  

• для государства 

• для переводческого сообщества 

• для образовательного сообщества 

• для научного сообщества 

• для организации (вуза, школы) 

• для обучающихся (студентов, 
школьников) 

• для преподавателей 
(проектирование программ, 
саморазвитие, самоактуализация) 

 



Сопряжение положений ПС с ООП 
(НИТУ «МИСиС»;  
направление 45.03.02 Лингвистика;  
профиль «Перевод и переводоведение») 
 
 

ПС: 

ТФ A/02.6. Письменный перевод типовых официально-деловых 
документов 

ТФ B/01.6. Устный последовательный перевод 

ТФ B/03.6. Письменный перевод (в том числе с использованием 
специализированных инструментальных средств) 

ООП:  

ПК-1. Способен осуществлять письменный и устный перевод с 
использованием специализированных инструментальных средств 

 

 

 

 

 



Дисциплины 

 

• Современные технологии в переводе 

• Практика письменного перевода 

• Введение в практику устного перевода 

• Перевод деловой документации 

• Автоматизация письменного перевода 

• Локализация и управление проектами в 
переводе 

• Частная теория перевода 

• Перевод в научно-технической сфере 

• Практика устного перевода 

• Постредактирование машинного 
перевода 

 

 

 



Практическая 
подготовка 

 

 

• Учебная практика по получению 
первичных профессиональных умений 

• Производственная практика по 
получению профессиональных умений и 
опыта профессиональной деятельности 

• Преддипломная практика для 
выполнения выпускной 
квалификационной работы 

• Подготовка выпускной квалификационной 
работы 

 

 

 

 



На основе 
сформулированных 

компетенций 
спроектированы 

(по дисциплинам ООП) 

• аспекты каждой из компетенций (знать, 
уметь, владеть)  

• система компетентностных 
пререквизитов 

• фонды оценочных средств 

• матрицы оценки уровня 
сформированности компетенций 

(с привязкой к ФОС и компетентностям) 
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Основные выводы (1) 

• Поиск подходов к конвертации 
положений ПС в ООП вуза - задача 
решенная 

• Опыт можно использовать для 
проектирования материалов для 
реализации независимой оценки 
квалификаций 
 



Основные выводы (2): 
действительно 

актуальные задачи  

• Автоматизировать учет 
образовательных результатов (в 
компетентностном выражении) 

• Разработать систему генерирования 
"компетентностного приложения к 
диплому" - компетентностного 
профиля выпускника-переводчика с 
оценкой уровня сформированности 
каждой из компетентностей 
 



Успехов  
в переводческой,  

переводоведческой и  

научно-педагогической работе! 
 

Кузнецов Андрей Николаевич 
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